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B craThe aHAIMBUPYIOTCA OTHOIIEHUS MEXKIY KOMMEPUYECKON SKCIUIyaTalled M MaTPUOTHIECKOU
MOJIEPKKOU apMUHU IPH HCIOJIb30BAaHUN OPUTAHCKHUM OHU3HECOM BOEHHOTO CJIEHTA M OTCHLUIOK
K BOEHHBIM peaiisiM B peksiaMe B rojasl [lepBoil MupoBoi BoWHBI. Kak u Bce obIecTBo, cos3ma-
TEJIU PEKJIaMbl B HAYaJIbHBIA IIEPUOJT BOHHBI ObUIH OXBaueHbl TaTPUOTHUECKUMH HACTPOEHUIMH,
IIOTOMY OTCYTCTBHE KaKHX-JTHU0O CBA3EN ¢ BOWHOH B peKJiaMe TOBAPOB U YCJIYT BBITJISAAEI0 HECOB-
PEMEHHBIM WJIU OT/JAJIEHHBIM OT PEaJIbHOU JKU3HH. B TO jKe BpeMs CBA3BIBAHHE TOBAPOB U YCJIYT
C BOWHOH OTKPBLIO IEPE]] CIIEIUAJIMCTAMHE II0 PEKJIaMe IIUPOKHE MEPCIEKTUBHI /ISl UCIIOIb30Ba-
HHS UTPHI CJIOB U I1O{JaC COBEPIIEHHO OeccMbICIIEHHBIX accoruanui. [Togo0Has ABHASA SKCILTya-
Tanys BONHBI BBITJIS/IUT CTPAHHO JIJII COBPEMEHHOTO UUTATEJIs, HO OIACHO MOPUIAThH IIPAKTHKY,
B KOTOPOM OT/ZIaBAJIUCh 3XOM CJIOBECHBIE KOHCTPYKIIMH U3 SI3bIKA CAMHUX COJIAT.
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PexnamHas meopus u npakmuka

B mauasie XX B. razerHas pekyiama ObL1a fe-
JIOM TPOUW3BOAUTEJIEN, MPOIABIIOB W aAreHTCTB.'
CaMble BakKHBIE 3allOBEIN PEKJIAaMbl OBLIH JI0-
BOJIHO TIPO3PAYHBI: «MPUOJIU3b CBOH CTHJIb
MHUChMa K UYMTATEISAM »,> «IPUBJIEKU BHUMAaHUE» 3
«3aWHTEpPeCyHl pasyM» M «CO3[all KeJlaHue
MOKyTaTh».4 Teopusa pewysaMbpl MpeAIIoiarana,
YTO JIOJI?KEH OBITh areHT, Pa3bACHSAIOINN MOKY-
MmaTesasiM IEHOBYIO IIOJIUTHUKY, VKPEIUISIONUI
JIEJIOBYIO PEIyTAIUI0 U «00eCIIeunBaIONUi Ipsi-
MOH ¥ OBICTPBIF KaHAJ CBA3U MEXK/IY IPOJABIIOM
U IOKymnaresem».> IIpu 3ToM o0OIIeHaIMOHAIb-
Has pexyiama OOBIYHO pa3Meliajgach B COOTBET-
CTBUHM C TpaBwiamu, mpemioxeHHpiMu JI. Ka-
crapuzioMm. OH, B YaCTHOCTH, YTBEPIKIAJ, UTO
B IeJISX PEKJIaMbl «OyzeT JIydllle HalmpaBUTh
Ballle BHUMaHUe Ha U3/IaHUA C XOpolllel peryTa-
nver u BausHueM».® Taxoke JI. Kacrapun mop-

! Home Trade Publishing Co. Newspaper Advertising for Retailers.
1906; Castarede L. Money-making by ad.-writing: An introduction
to the science of publicity. London, 1905. P. 117.

2 Castarede L. Op. cit. P. 23.

3 Ibid. P. 105.

4 Newspaper Advertising for Retailers. P. 3.

5 Council of British Advertising Agents. The Function and Place
of Advertising in Modern Business Economics. London, 1917. P. 7.
¢ Castarede L. Op. cit. P. 107.
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YEePKUBAJI PA3/INYUs B TPeOOBAHUAX K Ta3€THOU U
JKypHAJIbHOU peKjiaMe.”

Crnenmnduka OpUTAHCKOH peKJlaMbl HadaIa
1910-X IT. MOKET OBITh MPOJEMOHCTPUPOBAHA Ha
puMepe pPeKJIaMHOU KaMIIaHUM curaper “Army
Club” (mpouseoaurenp Cavanders Ltd.) B Takmx
COJIUJTHBIX ekeHeZleTbHUKaX, Kak “The Sphere”
u “Graphic”, ;xypuanax “Tatler”, “The Bystander”,
“The Sketch”, “The Illustrated Sporting and
Dramatic News”, a Tak:ke B €KeJHEBHOH rasere
“The Scotsman”. HecMOTpsi Ha TO YTO KOMITAHUSI-
TIPOU3BOIUTENH pa3Meliasach B MaHuecrtepe, ee
pexyiaMa B PETrHOHAJIBHBIX W JIOKAJIbHBIX H37a-
HUAX ObLIa HauboJiee TpezcTaBieHAa B AbGepu-
He, auau, BupmuHreme, B MeHbIIIEH CTeleHU
B JluBepnyse u I'yte. [loTeHIman JIOKJIBHOU
peKjiaMbl, HampuMmep, oOpallleHHe K MECTHBIM
MI0JIKaM, B 3TOM CJIy4ae Tak M He ObLI MCIIOJIb30-
BaH, HEB3Upas HA TEPPUTOPHUATIBHYIO CTPYKTYPY
Habopa BOYCK B 1914—1916 IT. ¥ Ha PETHOHAJIBHBIHN
MPUHIUI UX CHAOXKEeHHUA. B HEKOTOPBIX U3AAHUAX
peksIaMbl OBLIIO MaJIo WK He ObLIO BoOOIIIE. B Jito-
0oM cJlydae OHa ellle He IpelioJaraia MOCTOsIH-
CTBA C TOYKH 3PEHUS MEPUOAUYHOCTH U 00BbEMA.
Tak, “The War Budget”, exxeHeZieTbHBIN KypHA
¢ dororpadusMu BOEHHBIX JEUCTBUM, H3/IaBaB-
mntica Baagenbiiamu rasetsl “Daily Chronicle”,
B 1914 I. BBIXOJIWJI BOOOIIIEe O6e3 peKJIaMbl, HO K HO-
sA0PI0 1916 T. OHA 3aHUMAaJIa Y?Ke TPH CTPAHUIIBL.

CoszarensiMm  pekjaMbl  PEKOMEHI0BAJIOCh
CJIeI0BaTh OIpEZIEJIEHHOMY SI3BIKOBOMY KaHOHY,

7 1bid. P. 120-128.
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KOTOPBIH, O/THAKO, He ObUT 0Os3aTebHBIM. Tak,
npesuioskenue T. Paccesnsia B 1919 T. HEe HUCHOJIb-
30BaTh B peKJIaMe CJIEHT, CKOpee, III0 Bpas3pes
¢ nyxom Bpemenu.! T.Kaydpman cumran, duro
«YeM TMPOIIEe S3BIK, TEM OOJIbIIIE BEPOSTHOCTD,
YTO OH OyZIeT TOHATEH HaMMeHee ITPOCBEIEHHO-
My YHTaTeMI0». CHelUauCcT 0 peKjiaMe BOooO-
e «He JIOJDKEH HCIIOJIb30BaTh HUKAKUX JPYTHUX
CJIOB, KPOMeE CaMBbIX IIPOCTHIX U HOHATHBIX».'° Tpe-
0oBaJIOCh OCO3HABaTh, 4TO, II0 MHeHHIO T. Pac-
cessla, «IMPUBJIEKATETBHOCTh PEKJIaMbl 3aBUCUT
TaK)Ke OT HMOIUMU, KOTOPblE OHA BBI3BIBAET».!
OMOIMOHAJIPHAS COCTABJIAIONIAS BOEHHOH pe-
KJIaMbl, 0COOEHHO Kacarolasicss Habopa B apMHIO
¥ TIPOIIaraH/ibl BOEHHBIX 3alMOB, ObLIa paccMo-
TPEHa B ClenuaabHOM paszese kauru T. Pacces-
sa “Commercial advertising” 1919 .

[ToTeHIMaM KCIIOJIB30BAHUSA aKTYyaJIbHBIX CO-
[UAJTBHBIX U MOJUTUYECKUX TEM OBbLI SICHO 000-
3HAYeH elle B 1906 . B Opourope “Newspapers
Advertising for Retailers”: «IIpoaBuHyTbIE IIPO-
JIaBITbI, KOTOPbIE 3HAIOT, YTO BCEOOIIHE BHIOOPHI
He TaK JTAJIEKO, Y>Ke TJIAaHUPYIOT, KAK OHU MOTYT
BBITO/THO HCIIOJIb30BATh 3TO OOCTOATETBCTBO: IIy-
TeM MMUTAIINU U3BEIeHUN O BbIOOpax, MpHUIJIa-
MIAIOIIUX TOJIOCOBATh 3a ojiexkay “Vmepsk”; mia-
KaTOB, IPU3bIBAIOINNX U30bMparesiell y9ecTb CBOU
WHTEPECHI IIyTEM MOKYIOK y TAKOTO-TO IPOJIaB-
[a... B I[eJIOM, IPUAYMaTh, KAK MOKHO 0OpaTUTh
Ipoliecc BHIOOPOB HA IOJIb3Y CBOEH TOPTOBJIE».
[TpsiMble Ke OTCHUIKU K BOEHHBIM JIEHCTBHSIM CTa-
JIN PEKJIAaMHOM HOBaIllel B I'oJibl BOMHBI ¢ Oypa-
mu B 1899—1901 rr. Tak, rasersr “Khaki” B “Pall
Mall Gazette” 24 mas 1900 T.'? pekJIaMHpPOBa-
JINCh KaK «TaKWe Ke, KaKue IOCTaBJISIOTCSA BOU-
ckaMm B IOxHOM Adpure». KoHIleNT cBA3BIBAHUS
ToBapa W 00pasa, 3HAKOMOTO YHUTATEJSAM, ObLI
paspaboran 1mocysie IlepBoii MHUPOBOH BOHHBI
B Tpyze I'. Xorukuca “Advertising Copy”. ABTop,
B YACTHOCTH, YKa3bIBAJ HA «aCCOIUAIUIO» KaK
Ha He4To, O00JIafalolnee «sSIBHOH II€HHOCTBIO»
U CIyKalllee JIJIT «yCTAaHOBJIEHUs CBSA3U MEXKIY
peKJIaMHUpyeMbIM TOBApOM U HEKOU HJleel, yKe
3HAKOMOM YUTATEJIO»,'3 XOTS CIIPaBEJIMBOCTH
pazu HeoOXOAUMO CKasaTh, YTO MBICIb 00 acco-

8 Russell T. Commercial Advertising: six lectures at the London
School of Economics and Political Science. London; New York,
1919. P. 123.

9 Kaufman T. The Clock That Had No Hands. London, 1914. P. 69.
o Russell T. Op. cit. P. 123.

u Tbid. P. 358.

2 371ech U Jlajiee CChUIKYM HA Ta3€THBIE PEKJIAMHbBIE OOBABIEHUS
OIIYIIIeHbI, TAK KaK BBHIXOJHbIE JJAHHBIE O HUX YKE COZIePIKaTcs B
TEKCTE CTATbHU.

3 Hotchkiss G. Advertising Copy. London; New York, 1924.
P.169—-172.

[IMAaTUBHOCTH PeKJIaMbl B caMOM ITpocToi (popme
3apojuiiach elie 0oJiee BeKka Hazaz. '

Yro kacaercsa oMopa B pekjaMme, TO OH pac-
CMaTpUBaJICs Kak MpobJyieMa: OH MOT IPHUBJIEUD
BHUMAaHHE, HO UCIIOJIb30BaTh €r0 CJIUIITKOM YacTO
HEe PEKOMEHI0BaJIOCh.’S VI 3TO HEeCMOTpsl Ha TO,
YTO peKJiaMa HUKOI/IA He ObLIa MCKIIOYUTETHHO
CEpbE3HOU, MpeIosaras IIyT/JIuBbie GOPMBI MO-
Jla9u ¥ BBICKA3bIBAHUS.

IlepguuHble uCMoOYHUKU

K aBrycty 1914 T. IOYTH IOBCEMeECTHAsl rpa-
MOTHOCTD TIPEITIoJIarayia CyIeCTBOBAHNE OTPOM-
HOTO PBIHKA Ta3eT U KypHaIOB B Bbpurtanum.'®
JemieBble (B 1 TeHC) e)XeHeZeIbHbIE U3aHUS,
Hamoobue “London Opinion” u “Tit-bits”, 3a-
SIBJISITA O TUPA)KaX B COTHU THICAY DK3EMILIS-
poB, a 6osee momysucrckue CMU (raserst “John
Bull” u “Daily Mail”) — o MusisinoHax uutaresiei.
9. I'peropu yKas3bIBaeT, YTO 3TH Ta3€Thl CHUCKAJIH
MOTYJIAPHOCTh CPEIU TIPEJCTABUTEIe HUBIIETO
CPeIHEr0 U MPOCTO HHUBIIEro Kjacca,” XOTs He-
MPUCTONHBIE CATUPUYECKHE U MacCOBbIE pa3Biie-
KaTeJIbHbIE ejKeHeJleJIbHble u3faHus, tuma “Ally
Sloper’s Half Holiday”, u Hamosi0BuHY B3pOCIIbIE,
HamoJIOBUHY JeTckue, tuma “Comic Cuts”, Tak-
’Ke UMeJId ayJUTOPUIO B HECKOJIBKO COTEH ThICSY
yuTaTesed. ITU U3AAHUS Pa3TIUYaINCh IO CBOEH
peksamuou nosutuke: “Comic Cuts” u romopu-
CTHYECKHE KYPHAJbl PEKJIAMUPOBAJIH JIEIIEBbIE
Yachl ¥ JIyXOBbIE PYIKbs, TOTJIA KAK HETTPHUCTONHBIE
JKypHaJIbl — KOHTPAIlENTUBBI, KOCMETUKY U TOp-
Horpaduueckue ¢pororpadun. [Toanep:kkoii KOH-
CepBaTUBHOTO CPeJHEro Kjaacca HapaBHe ¢ “Daily
Mail” monpzoBanuch “Daily Express” u “Daily
Mirror”, a Juist YynTaTEIeH-THOEPAJIOB CyIIECTBO-
Basm “Daily Chronicle”, “Daily News”, “Observer”
n “The Manchester Guardian”. IleuaraBmue-
ca B JloHOOHe exemHeBHbIEe razeThl “Times”,
“Morning Post” u “Daily Telegraph” 6putn 1o
CYTH KOHCEPBATHBHBIMH U3JAHUSIMH, PABHO KaK
u “Yorkshire Post” u “The Scotsman”. B mesom
’Ke TIpecca, KaKoTo Obl YPOBHS U HANIPABJIEHHOCTH
OHA HH ObLIa, IeyaTaja caMylo pa3HyIo peKIaMy,
KaK MECTHYIO, TaK 1 00IeHAIIMOHATIBHYIO.

JKypHasbpl ObUTH HalleJIeHbl Ha OT/EbHBbIE Ka-
TErOpUN HACEJIEHUs, PasJle/IsIBIINECS TI0 WHTepe-
caM WJIU COITUATbHOMY ITOJIOXKEHHIO. TaK, JKypHAJTbI
“Punch”, “Tatler”, “The Lady” npenHazHavasuch

4 Council of British Advertising Agents. P. 6.

5 Castarede L. Op. cit. P. 106, 120.

6 Gregory A. A. A clash of cultures: the British press and the
opening of the Great War // A Call to Arms: Propaganda, Public
Opinion, and Newspapers in the Great War. P. 15.

7 Tbid. P. 15, 16.
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U1 BBICIIIETO U CPeJIHEro Kjlacca, Tor/ia Kak usza-
uusa “Home Chat” u “Home Notes” 6bL1H, CKOpEe,
JUUI HU3IIETO CPETHETO U JIOMOXO03s€eK. [lereBpIi
eXKeHeJleJIbHBIA JInTeparypHbid kypHan “T.P.s
Weekly” B HOMepe OT 11 fiekabpsi 1915 T. pekJa-
MUpOBaJI Bellld, NPEeUMYIeCTBEHHO CBS3aHHBIE
C MHUCbMEHHBIMH IIPUHAJJIEXKHOCTAMHU, a TaKXKe
IUIIEBbIE TPOAYKTHI, TOBAPHI /IS 3/10POBbS U
JloMaIrHero obmxoza. PaccuntanHas Ha BBICIIUH
cpenuuii kimacc razera “The Illustrated London
News” B HOMepe OT 29 Mas 1915 T., BRIpakas BKY-
CBI CBOEU ayJJUTOPHHU, PeKJIaMHUpOBaja JAueThye-
CKOe NHUTaHHe, JIParoleHHOCTH, TabauHble u3/e-
JIAS1, MY>KCKYIO M YKEHCKYIO OZIeXKy, (pupMeHHbIe
COYCBI, ZIETCKOE NHUTAHHE, CTOJIOBOE cepedbpo ...
aBTOMOOWIbHBIE IIUHBL. JKypHasbl, mpemHAa3-
HAYaJIUCh /IS YTEHHUS B TeYEHUE JJIUTETHHOTO
BpeMeHH, II03TOMY HCIIOJIb30BaIN OoJiee Kade-
CTBEHHYIO I1e4aTh M HCIIOJIh30BAIN OCOOEHHOCTH
KOHKPETHOUN YNTATEIHCKON ayIUTOPUH.

Pexytama B raserax u JKypHajax ObLIa CIIOCO-
60M obOpatuThCs K OOJIBIIMM TIpyHIaM, a YHTa-
TEJTM MCKAJIU B PEKJIaMe HYKHYI0 HH(MOPMAIUIO:
«COBpeMeHHas IyOsMKa OKHAAeT YCJ/IbIIIaTh OT
pexylaMbl B raserax M IPOYHX MecTaX O Bellax,
KOTOpBIe IIpeJHa3HAYEHbI /IS yCUJIEHUS KOM-
¢dopra, ynobersa u sxoHomun».'® Ilosromy, cun-
Tas1 T. Paccesl, «BaKHO y3HATDh ayAUTOPUIO KaXK-
JIoN TazeTbl». KoHCcepBAaTHBHBIN, MO OOJIBIIEH
YacTH, TOJIOC IIpecchl, Ipe/icTaBJIeHHON Ha Ha-
I[MOHAJIPHOM U JIOKQJIBHOM YPOBHSAX, BBICTYIIHJI
C IOJJIEP’KKOUM BOWHBI, U CIEIUAJINCTHI 110 peK-
JlaMe TOAXBaTWUJIM 3TO HacTpoeHue. Bosee Toro,
korza razera “The Manchester Guardian” mpu-
HsJIa pellleHre He KPUTUKOBATh Be/IEHHE BOMHBI,
AHTHUBOEHHBble HACTPOEHUs B peKkjaMe CTald He-
MbIcIUMBL. HUske MoKaskeM, UTO pekylamMa CTaHeT
CPEeJICTBOM TIO/IaBJIEHUS JTIOOBIX TPODJIECKOB MIPO-
repMaHCKUX HacTpoeHui. ATmocdepa, co3naH-
Hasg «AKTOM O 3alIUTe KOPOJIEBCTBA» C €r0 IIpe-
CJIEIOBAaHUEM TIPOTECTOB, HAPSAY C TOJHUTHKON
CaMOILIeH3YPHI B IIpecce, TAaKKe YCUJINsIa MUJIUTA-
pucrckue HactpoeHus B CMU.

IHampuomusm, sxcnayamayus u pekaama

B BesmkoOpUTaHUM BOEHHbIE TEPMUHBI ObLIH
OBICTPO OCBOEHBI OM3HecOM. KpUKJIMBBIE HATPH-
OTHMYeCKHe KaMIIaHUU B IIpecce B aBrycre 1914 T.
MIOKA3aJI1 CHEIUAINCTaM 110 PEKJIaMe IT0JIE3HOCTh
y4JacTus B HUX, PABHO KaK U II0JIE3HOCTh BbICTPAU-
BaHHS acCONMAIUN MeXIy TOBapaMH U apMHeH.

8 Council of British Advertising Agents. P. 9.
1 Russell T. Op. cit. P. 186.

CBs3b peKyIaMbl C HOBOH MIJIMTAPUCTCKON KYJIb-
TYpOH MPOSBWIACh B TOM, YTO TPAKIAHCKOE U
BOEHHOe B Hell (haKTHUECKH CJIWJINCh, TeM 0oJiee
YTO TpeBpallleHne TPask[aH B COJIZIAT MPOHCXO-
JIAJIO CTPEMUTETHHO U YTO HOBAsk apMUS UKCIIEH-
HO IPEB30IIJIA CTapble BOOPYKEHHBIE CHJIBI JIO-
BOJIHO CKOpPO. OTHOCHTEJIPHO BOWHBI IIPU 5TOM
¢(OpPMHUPOBAIOCH JIBE MO3UIUU, KOTOPhIE MOMKHO
MIPO/IEMOHCTPHUPOBATh XapAKTEPHBIMHU JJI «OKOH-
HBIX IUIAKATOB» HWPOHUYHBIMHU PEKJIaMHBIMU
obwbsasnenusamu B “The Boot and Shoe Retailer”
(14 cenTs16ps 1914 r.). OMHO U3 HUX, IEMOHCTPH-
pys HaTPUOTHUYECKYIO MO3UIIHIO, T1acuio: «IIpo-
JTIOJKAM TIOKYIaTh, YTOOBI (hlar MOT B3JIETATh».
B To ke BpeMs B IpyroM (paKkTUUECKU 3a5IBJISIIOCH,
UTO BOWHA HE TaKOe YK Cephe3Hoe JeJio: «“bus-
HeC Kak Bcerja’ B JIHU €BPOIIEHCKUX IEPEMEH».
Bmecre ¢ TeM B pekylamMe TYT ke ODO3HAUFUIHICH
BooOpaskaemMble JIOCTOMHCTBA OPHUTAHCKOTO Xa-
pakrepa, IposiBJIsABIINECA B OuTBax. Tak, :KypHa
“Navy and Army Magazine” (28 HoA6ps 1914 T.)
MIOMECTHJI peKyiaMy Kakao ®pasi, «IIpeBOCXOTHOTO
MPOZIyKTa», KOMUYECKN YBS3BIBAsA €r0 KauecTBa C
«OPUTAHCKOW OTBAroH, My>KeCTBOM H JI00JIECTHIO,
[koTOpBIE] OBLIN ITPOIEMOHCTPUPOBAHBI HAIITUMH
JIETYNKAMU BO BPEMS BOMHBI KAK HUKOT/]A pAHEEe».
PaBHBIM 00pa30oM IIYTJIUBOHN BBITJIsAZIENIA U7ES O
TOM, YTO CIIENMAHMCTHI TI0 peKiamMe MOTYT I0/ja-
PUTH COJIIaTaM CJIOBEUKH /ISl UX CJIEHTA U IIIYTOK.
Hampuwmep, B pexiame pydexk pupMbl “Swan” B
skypHasie “The Sphere” (0kTs10ph 1914 T.) OBLI U30-
OpaskeH COJIJIAT, MUIIYIIUH ToMoi: « TOMMH U ero
“MasIeHbKO€e YEPHOE PY:Kbe” BO BPEMS 3aTUIIIBS».
Hrpa cimoBamu u MetadopaMHu OIpPEIeTIIA
XapakTep BOEHHOTO OMOpa C PAaHHET0 BPEMEHH,
JlaKe TOIJIa, KOTJa MPAKTUKA KYJIBTYPHOTO IIPHU-
cBOEHUs ocykjanach. To, UTO KOJIMYECTBO BOEH-
HBIX ACCOIUAIMA B MapKEeTHHTe ObLIO BII€YATIIS-
IOIAM U YTO BCE OHU MPHU 3TOM OBUIH IO-CBOEMY
WPOHUYHBIMH, MOXKET JI0Ka3aTh KypHan “Punch”
(14 ceHTsI0ps1 1914 T.). B peksaMHBIX MaTepuasax
JKypHAJIa YHUTATeNTh CTAJIKUBAJICH C «KPEHCEPCKU-
MH OyJIaBKaMH JIJISI TAJICTYKOB», «(hJIOTHITECKUMHU
(flotilla) mmxamamu», «HOCKAMH COIO3HHUKOB» U
«TOPIEJHBIMU 3aIIOHKaMU 1 pybariek». B 6pu-
TAHCKUX 7K€ Mara3uHaxX BOEHHOTO BpeMEeHU XO351H
MOT MPUKa3aTh MMOMOIIHUKY MPUHECTH Habop BO-
POTHHYKOB «/[Mpuxkabib» win «CylepapeIHoyT».
Tema BOWHBI, WU, KAK MUHUMYM, aCCOITUAIIIHI
¢ HeH, He MPOCTO TPUIIIA B pekiamy. IIpakTu-
YeCKH Cpasdy MeK/Ty CIIelIuaJiCcTaMHU 0 PeKiame
HAyaJIoCh COCTA3aHUE 32 3BAHHE «JIYYIIEro Ia-
TpruoTta». Ero MOXHO GBLIO YBUIETH B MPOTHUBO-
crostHuu 6penzoB “Lyons Tea” u “Liptons Tea”,
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Korjia TepBas GupMa IpeAIpUHSIA IOIbIT-
Ky uepe3 CyJi OCTAaHOBUTH IyOJUKAI[UU BTOPOU
0 TOM, YTO CpeIN PYKOBOJICTBA IIEPBOH €CTh
HeMIlpl. B HOAOpe 1914 r. dupmer “Waterman”
u “Onoto” 3aresyi CIOp HA CTPAHUIIAX Ta3€Thl
“Daily Telegraph” o Tom, ecTh Ji aBCTPUHIIBI Cpe-
N TIoJIy4aTesed JUBUAEHIOB OT aKIUi (GUPMBI
“Waterman”. IlpeacraBurenu “Onoto” 3asBHIIH,
YTO PYYKH KOHKYPEHTa MPOAAITCA B AHIJINU
yepe3 GUPMYy-TIOCPETHNKA, KOTOPYI0 KOHTPOJIH-
pytot aBctpuiinipl. Pupma “Waterman” Bce oTpu-
nasia, Ho ¢upma “Onoto” BHOBb BBHIJBHHYJIA 00-
BHHEHUE B TOM, UTO «Kaxkaasi pyuka “Waterman”,
MpO/IaHHAsI B OTOW CTpaHe, MPUHOCUT MPUOBLIH
BparaM KOpOJIsi».

B cutyarinu BceoOIel MIMUIOHOMAaHUHT Ha paH-
HeM BTale BOHHBI KOHKYPEHIIHMSA BBIHYKIaIa Jie-
MOHCTPUPOBATh IPUHA/IJIEIKHOCTD K IIPABUJIBHOU
CTOpPOHE, a OBITh YaCThIO TPYIIIBI CTAJIO HEODOXO-
JUMBIM «KOMMEPYECKHUM X0AoM».2° ITo kpaiiHeit
Mepe, HECOMHEHHO, YTO IIPOJIaBel], HCIOJIb30-
BaBIIIUH JIETKO OMO3HABAEMbBIN MAaTPUOTUIECKUH
S3BIK, W TIOKYTIaTeJb, PACIIO3HABABIINH €ro0, MO/I-
JIEPKUBATA KOH(MIUKT U JIIOJIel, BOBJIEUEHHBIX
B Hero. CjeHT cO CBOMCTBEHHOH eMy WUPOHUY-
HOCTHIO W JIa’Ke CAPKACTHUYHOCTBHIO OBICTPO CTaJI
UIeHTU(UITIPOBATHCS KaK pedub coiiat. XKypHast
“Punch” B ampesie 1915 T., TOBOpsi 00 WHTepece
K COJIZATCKOMY CJIEHTY, YTBEPIKAQJI, UTO <«HCTO-
puxu OyAyIIero, He HAIUINK OHHU O HAIIHUX Iap-
HAX, HIyTAIIUX B OKomax o “YepHbix Mapusx”,*
He CMOTYT OTJIaTh JOJIKHOE JIyXy JIIoJled, Xpab-
PO TPOTHBOCTOSINIUX TAKUM MOTYYHUM Bparam».
CBsI3b COJIIATCKOTO CJIEHTa C yMEHUEM BBIXKHUBATh
U CO CTOUKOCTHIO OPUTAHCKON apMHUH IIHPOKO YT-
Bep/IWJIach, IPUYEM HE TOJBKO B Ta3eTax,?? cHab-
JIUB CHEIUAIVICTOB 110 peKJIaMe HOBBIM, HEOOBIK-
HOBEHHBIM U, HECOMHEHHO, NaTPUOTHUYECKUM
sI3bIKOM. [IpW 3TOM OKa3bIBAJIOCH COBEPIIEHHO
HEBaYKHO, OBLJT JTH 9TO HACTOAIIMH SI3BIK U IOMOP
okoroB. ITpocTtoii aKT HCIIOJIb30BaHUS S3BIKA,
IMIOHUMAaeMOTO KaK CJIEHT, YCTAHABJIWUBAI CBA3b
MEXJIy PeKJIaMHUPyeMbIM TOBAapOM K BOMHOM,
cojieprKa TMpPHU 3TOM, KaK MUHUMYM, HaMeK Ha

20 C OKTS0pst 1914 T. aCHUPHH, HEMEIKOe u300pereHue, ObLI
nepenmeHoBaH B “Helicon”, a ¢pupma “Boots” B cBoell pexiame
nepedHauMia Ha3BaHUE I[0-HEMELKH 3ByYalllero OJeKOJIOHA
(kesbHCKast Bozia) B “Jersey Castle” u “White Heather”. Bce kom-
[MOHEHTHI JIeKapCTBa I yJIydllleHus muinesapenus “Kruschen
Salts”, yrBepkmanoch B “London Opinion” 2 stHBaps 1915 T.,
OBLIN «IIOJTHOCTHIO OPUTAHCKUMU ».

2t CJIEHrOBO€ BBhIpaXkeHHe Jisi 0003HAUeHUsA pa3pbIBOB HEMEIl-
KHMX CHapSAIOB.

22 Coleman J. “Extraordinary cheeriness and good will” // Lan-
guages and the First World War: Communicating in a Transna-
tional War. London, 2016. P. 258, 259.

Jierkyto upoHui: «Cymsl “Symingtons” — B OKo-
max Tak mpocrto “ykpenutbes » (“Daily Sketch”,
25 sHBap# 1914 T.); KOHcepBHI “Ivelcon” Tak «uy-
JIECHBI B CBOEM “HoOfIKpeIuisiomeMm’ 3ddexTe»
(“Daily Sketch”, 10 mexabpst 1914 I.) U T. I.

Ocobvle omcebvLaku

OcobeHHO aKTUBHO B peKJIaMe WCI0JIb30-
BaJIMCh aCCOIMAIIUM C MapIINEBOU IeCHEH Opu-
TAaHCKOW apMHUM, WU3BECTHOU Kak mecHs «IIyTh
panexkuii o Tumnmnepepu», win «JloJaor myTh 10
Tunnepepu». Ata MIyTOYHas IE€CHH, BIIEPBbIE UC-
MOJTHEHHAS B apMUU UPJIAHJCKUMU CTPEJIKaMH,
MOPO/IAJIA MHOKECTBO HEYKJIIOXKUX PEKJIAMHBIX
cJIoraHoB u3 cepuu «JloJsor nmyts 10 Tunmnepepwy,
HO Topasjzo OJmske JIo Mara3uHa “Xaliam U ChI-
HOBbBSI ... C OTJINYHON OPUTAHCKOH MeDebIo»
(“Daily Gazette for Middlesbrough”, 20 Hos16ps
1914 1.), «[losior myTh /10 Tunmepepu, HO OH He
MMOKaYKeTCS TaKUM, €CJIM BBl KCIIOJIb3yeTe Pe3u-
HOBBIe KabOiyku u mojomBbl oT “Wood-Milne”»
(“Daily Sketch”, mexabpb 1914 T.) M T. II.

Jra cutyanus ObUIA BhICMEsSTHA B KapUKaType
skypHasa “Punch” 14 ceHTs10ps 1914 r.: «Jlojor
myTh 70 Tumnmnepepu, HO OYeHb KOPOTOK /IO BaH-
HOH B 9TOM xasiaTe». Ho Kapukatypa BO3bIMesia
obpatHoe nerictBre. C MOMEHTa ee IyOJIMKaIuu
¢paza c ynmomunanvem Twurmepepu crana ee
MOMyJISIpHEE, W €€ TeIepb IPOCTO ITOMEIAH
B Havasio J000T0 PeKJIaMHOIO OObSIBJIEHUSI, UTO
JIOJDKHO OBLIO TPUBJIEKATh BHUMAHHUE YHTAaTe-
JIST yyKe OHUM CBOMM KOMU3MOM: «J[OJIOT TIyTh
1o Tunmepepu. Ilokymaii Typunr-kap ot ®op-
na, 125 ¢yHTOB...» (“Yorkshire Evening Past”,

26 HOSI0OPs 1914 T.).
K 1915 1. ciioBo Tunnepepu UCIIOJB30BAJIOCH
B BesnukoOpuTaHWUM TOBCIOJly — OT HAa3BaHUH

KJIyOOB /10 TaHIEBAJbHBIX TPYIN WJIH COOPHHU-
KOB KpPOCCBOPZIOB. CTOUT JIM YAUBJIATHCA TOMY,
YTO B MHCBME COJI/IaTa, MPOXOAUBIIErO IOATO-
ToBKY B OJsiziepiore (rpadgerso I'smmmup), gake
MOSIBUJIOCH CyK/leHue o Turinepepu Kak o MOYTH
FOTOBOM «HaI[MOHa/JIbHOM ruMHe» (“Photo Bits”,
2 gHBaps 1915 r.). OHaKO accoruarus crajia
HACTOJIPKO HaBSI3YMBOW, YTO Jpyrue Opuras-
CKHe COJIJIATHI CTAJIM OTKA3bIBATHCS OT HTOU IIec-
uu. JKypuan “Home Circle” 13 deBpans 1915 T.
B CBSI3U C 3THUM IPOIUTUPOBAJ MMHChMO, B KOTO-
poMm yTBepxkAanock: «He B TOM zes1o, 4To HaM He
HpaBUTCA NecHs... Ho OHA cTasia HaCTOJIBKO Be3-
JIeCyIlel, UTO MBI PENIUIN OTJIOKUTh ee Ha Bpe-
Msa». Briocieacreuu 9. ®paiizep u Jxx. ['ub6oHC
B CBOEM CJIOBApe COJIIATCKUX U MATPOCCKHUX BbI-
paxkenuii (Soldier and sailor words and phrases,
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1925) MOAYEPKHYJIM, UTO «B OTJIUYHE OT MEPBBIX
OpuraHckux cosgar Bo ®panuuu u Paanapuu,
MHOTHEe Hu3 mnozpaszaenenuii HoBoii apmuu He
ey ee». OUeBUHOE PACXOKEHNE MEK/Y TEMH,
KTO CJTY’KHJI 32 TIPOJIMBOM, ¥ TEMH, KTO OCTaBaJICs
B bpuranuu, 0003HAYMIIO IIPOIECC IPUCIIOCO0IEe-
HHSA COJIIATCKOTO CJIEHTa U I0MOPa K CBOUM HYX-
JaM 0OlIlecTBa B ThLIy, TEM 0OJIee UTO ¢ aBrycra
1914 T. B apMHUI0 3alHCAJIIOCh TPOMAJTHOE YHUCIIO
TPasKTaHCKUX JINII.

Tak Wi uHave, HO peKJiaMa ¢ UCIIOIb30BaHIEM
coBa Tunnepepu, HeCMOTPSI HA BCIO €€ HECKJIAJl-
HOCTbh, ObLJIa IIOHATHA W COJIEPIKAJIa OTUETJIUBYIO
OTCHUIKY K apmuu. Ha ee ¢dboHe MHOrue apyrue
pPEeKJIaMHBIE TEKCTHI BBITJIA/IENH ellle MeHee CKIIajl-
HO U KOMUYHO, HE UMes TIPSIMOU CBA3U C BOMHOM.
Tak, HampuMep, He MPOCMATPUBAIOCh HUKAKOH
CBA3U MeXAy IeueHbeM oT ¢upmbl “Macfarlane,
Lang, and Co” u Besibrueii. Takoi MapKeTHHTOBBII
X071 ObLJI PAa3yMHBIM IIIarOM U CTPAX0BAJI OT KPUTH-
k1 npoaykiuu. I1o sromy moBoay B skypHase “The
Lady” 21 suBaps 1915 T. MOAUYEPKUBAIIOCH, UTO «BCE
3aKa3bIBAIOT HOBOE II€UEHbE... HAa3BAaHHOE “0OesTb-
THACKUM~ B KadecTBe MaJIeHbKOTO KOMILIMMEHTA
HaIlluM XpaOpbIM COIO3HHKaM». crosib3oBaHHe
BCEro OeJTbTUMCKOTO (DAKTUYECKU CTAJIO OOIIUM
PEKJIAMHBIM TPEH/IOM HAYaJIbHOTO 5Talla BOWHBI.
«400 KEeHCKUX “OeJIbTUHCKUX IJIA» ITOSBUINCH
B pexsiaMe cetu Mara3uHoB “Mack’s Stores” B raze-
te “Stirling Saturday Observer” (14 Hos10pst 1914 T.);
«Koudersr or “Mackintosh” — mogapu ux Gesb-
rutinam» — B pexsame u3 raserbl “The Liverpool
Echo” (18 nmexabps 1914 r.); «Benmbruiickuii kode
“Austin”» («Kperrue, yem OOBIYHBIN KOde, IIO-
ToMy GoJiee BBITOZHBIN») — B razere “The Derby
Daily Telegraph” (21 smBaps 1915 r.) u B “The
Derbyshire Advertiser” (30 stHBaps 1915 T.).

3Hasg O CTpEMJIEHWUU OPUTAHIEB BCTPOUTHCS
B aKTyaJIbHYIO IOJUTUYECKYIO ITOBECTKY, Ipe-
MOJIATABIIYI0 BpaskaebHOe oTHoIeHne K ['epma-
HUHW, U TEM CaMbIM IPEO0JIETh TPAHUIBI CBO-
€ro Kjiacca, CIeIIUAIMCTBI 110 PEKJIaMe YUIU 5TO
’KeJIaHWe B CBOEM TBOpYecTBe. VIMEHHO II03TO-
My 9. I'peropu, ropopsi 0 ureHuu raszersbl “Daily
Mail” kak 0 4eM-TO MOTUBHUPYIOIIEM, OTMEUAET,
YTO KOMMepUecKasl pekjiaMa SBJSETCA BayKHOU
yacTpio ra3eTbl. CBA3h peKJIaMbl ¢ BOWHOU cTasia
JUIST MHOTHX oueBuAHOI. Tak, B HoMmepe “Daily
Mail”otr 10 ceHTSIOps 1914 T. OBUIM HalleYyaTaHbl:
pekiama kommanuu “Avon Tyres”, 3aBepsionias
«TpaKJJaHCKHUE YW apMeMCKUe BJIACTH, YACTHBIX
aBTOMOOWJIMCTOB ¥ TOPTOBIIEB [0OpaTUTe BHUMA-
HHe Ha ux nopsagaok. — /. Y.] B cBoeli crmoco6-
HOCTH CIIPABUTHCS C CUTyallHel»; YBeJOMJIEHUE

ot ¢upmsr “Shell Motor Spirit”, uro y Hee Her
HEMEIKUX aKI[MOHEPOB; PEeKJIaMHOe O0bsIBIIEHUE
o kpeMme “Icilma”, yBepsioiiee, UTO OH ABJIAETCA
«CTaHJIApTOM», U HaleyaTaHHOe Ha (OHE KOPOo-
JIEBCKOTO INTaHJapTa; pekiamMa GUPMEHHOH Ky-
Kypy3HO# Myku oT bpayna u Ilysicona («ema st
JleTell BO BpeMs BOHHBI»); pexyama ot “Boots”,
KacaroIasicsi KaMIIaHUU TI0 3aMeIeHUI0 3Byda-
IETO TO-HEMENKU CJIOBA OJIEKOJIOH (KeIbHCKas
Bozia). /IBa MecsIia CITycTsA, B HOMepe 9TOH Ke ra-
3eThl (11 HOAOps 1914 T.), HA TIEPBOH IOJIoCe ObLIa
pa3MellieHa IIyTJINBasi peKiaMa HUKHEro Oesbs
“Wolsey”: «“DTu aHI/IM4aHe, — IUIIYT HEMIIbI, —
npocto ckana”. Ilenp “Wolsey” — coxpaHuTh Ta-
KOe€ TI0JIOJKeHUe JieT Heu3MeHHbIM» . KpoMe Toro,
B 9TOM K€ HOMEpe TOSIBIIACh peKaMa MUaHOJIbI
ot dupmsl “The Orchestrelle Company”: «“/Josior
myTh 0 Tunmepepu!”. Bol, KOHEUHO, HE MOXKETE
Ha3BaTh BTO KJIACCUKOW, HO CTOUT BaM XOTh pa3
VBU/IETh HAIIUX 3aMevareJbHbIXx TOMMH, Map-
HIIAPYIOIIKX TIOJT €€ PUTM, BbI IIOUMETE, UTO OHA
CTOUT BBIIIIE APYTON MY3BIKH, MO/IEP:KUBAOIIEH
JlyX HaIMX OOUIOB, — JyX, KOTOPBIA CMeEEeTCs
B JIMI[O cMepTu». Ha BOCbMOM CTpaHHUIlE ra3eThl
OBLIIO ITOMEINEHO PEKJIAMHOe OObSIBJIEHUE O Jie-
yebHOU Maszu CjioaHa CcO CBUIETETHLCTBOM O €€
3¢ PEeKTUBHOCTH OT BeTepaHa BOUHBI B IOKHOM
Adpuxe, peknama mokosaza “Plasmon”, «mo-
CTaBJIIEMOTO B KadyecTBe 0co0Oro Imaiika Opu-
TAaHCKUM BOHCKaM», U peKjiaMa KeBaTeJbHOU
pesunku “Wrigley” ¢ Hagnucbio «Kymu ee s
CBOero Apyra-cosizara». Ha ciemyrorei crpaHu-
Ile Ta3eThl OblIa TTOMEIeHa OOIMUpHasA peKIaMa
cpencrBa “Phosferine” ¢ or3piBaMu GpaHITy3CKUX
U OPUTAHCKUX aBHATOPOB U C UX YBEPEHUSIMU
B TOM, UTO «Bpaydl 3HAIOT, OH IIOMOTAET JIIO/ISIM
Ha BoitHe 6bITh B (popme». BoitHa o60CHOBaIACh
B pekJiame OBICTPO W HAJIOJITO, XOTS U HE BCEPhES.

Pasauuue ppornma u movrra

CBUIETETBCTBO TOTO, UTO IPAKAAHCKAS KU3Hb
yJIaBJIMBajJia BCEe TEPUIIETUM KU3HU HA (DPOH-
Te, OBUIO OTMEYEHO B peKIaMe KaHIEeJISIPCKUX
mpuHaiexHocTeld. Tak, KHUTA CUETOB C OTPHIB-
ueiMu Jsiuctamu oT “Kalamazoo” mpeaympesxaa-
eT: «UeM IyJIeMeT SBJISETCA JJIsI apMUH — TeM
u “Kalamazoo” mis oduca: oba mep:kaT IT03HU-
nuu ¢ MUHUMYMoM Jitozieti» (“Daily Telegraph”,
11 uIoIA 1916 T.). JIpyrol Tako# e IIyTIHBBIN
MpUMep peKJIaMbl MOKHO HAWUTH B JKypHaJIe
“Woman at Home” (saBapsb 1915 T.), I/ie TOBOPUT-
cs O CHIEIUAIIBHOW MOJIENY MHIIYIIeH MalliHKA
¢ dyukmueit apudmomerpa: « Coro3HbIE CUITBI TTO-
6enonocHoro “Smith Premier” 6picTpo mokoHYAT
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€O BceMU Jioiramu 1o pabore». Camoi ke BIe-
YaTJISIONENd U3 MOMOOHBIX PEKJIaM CTajia peKJia-
Ma apudmomerpa “Burroughs”, B koTopoii keH-
I[MHA CTpesisfjia U3 IyJeMeTa, YCTAHOBJIEHHOTO
Ha crosie (“Daily Telegraph”, 25 saBaps 1916 r.).

[MokazkemM U TpUMepa, HACKOJIbKO HAaTsA-
HyTOE€ WM HaMEpPEHHO KOMHYHOE COIPHUKOCHOBE-
HUe (PPOHTA U ThUIA JEMOHCTPUPOBAJIA peKJIa-
Mma curapetr “Player’s Country Life”. B srtoii ke
pexjiaMe BOIUIOTHJIACH UJIes] COJITATCKUX THIIOB,
MPOSIBUBIIASICS Yepe3 COCE/ICTBO H300pakeHus
MOTOIIKJIHCTA B hopMe U TeKcTa « Tumbl OpuraH-
CKOH apMHHU»: Pa3BeIUMK-MOTOIUKINCT OCTaB-
JIsIeT TPUKa3bl TOJT OTHeM. Hjes «COoJZIaTCKUX
TUTIOB» BO3HHUKJA B PEKJIAMHOU KaMIIaHUHU CH-
rapet “Army Club” ot ¢upmer “Cavender”, mpo-
JToJKaBIITEHcst ¢ 1916 T. BIUIOTH /10 KOHITA BOHHBL.
B aroil pexsiame OpUTAHCKHE COJATHI, MATPOCHI
U COIO3HUKH, IPEJICTABJISIBIINE pPa3Hble BUJIbI
BOWCK M CTpaHbl, B yactHoctu Cepburto, AnoHwuIo,
Nupuio u CIIIA, pacxBajiMBajl CUTAPETHI C UC-
MTOJIb30BAaHUEM WHOCTPAHHBIX BhIPAYKEHUH, CIeH-
ra u urpbl cioB. Tak, opunep (Royal Naval Air
Service, BoeHHO-BO3/1yIIIHBIE CUIbI BM®) roBo-
PWJI O TOM, UTO «OIUH M3 MOHX KOJLJIET ITOCTOSTH-
HO IIIyTHUT HAJI0 MHOM, CIIPAIINBasi, YTO O3HAYAIOT
O0ykBbl B abOpeBuaType RNAS — 510 “/[0BOJIBHO
Harnbil mocse 3akata” (Rather Naughty After
Sunset) i “Bee paBno He matpoc” (Really Not
A Sailor)» (“Yorkshire Evening Post”, 31 okTs10ps
1916 r.). CioBo Pukka (“nmpeBocxoHbIi”), IpUHE-
ceHHOoe U3 VHauu ele cTapod aHTJIUHCKOU pe-
TYJIIPDHON apMUel U yCBOEHHOe HOBOOpaHIlaMH,
I0OpPOBOJIBIIAMHM W TIPU3BIBHUKAMHU, TMOSBUIOCH
B pekjsaMme B fiekabpe 1917 T., a paHee, B sIHBa-
pe ¥ UioHe 1916 T. YATATEH YBU/IEIHN B PEKJIaMe
cioBa Shosa (Mmatiop mo-smoHckH) u Kapetan (ka-
nuTaH, mo-cepbcku). Pexnama “Cavender” Taxxke
HCIIOJIb30BajsIa 00pa3 aMepUKAHCKOTO MaTpo-
ca W JIETKO Pa3JIUUYUMbIA aMEPUKAHCKUH CJIEHT
(“Punch”, 20 HOs6ps 1918 T.).

Bce 5T0 6BLIIO YAaCTHIO IIPOIIECCA CIIUSHUS CITe-
[MAJTUCTOB TI0 peKJIaMe U YUTaTesel B OJHY 60JTb-
IIYIO TPYIILY, YYaCTHUKU KOTOPOU HCIIOJIb30BAJIU
CJIOTaHbI U IIYTJIUBBIE (Ppassl, KaKk mpaBIo bec-
CMBICJIEHHBIE, HO YCTaHABJIMBABIIIKE aCCOIAAIAN
¢ BOWHOU 0Js1aro/iapsi MOBTOPSEMOCTH U y3HaBae-
moctu. Hampumep, ¢pasy «Ilaau Ju MBI 1yXom?
Het!» cospmaTel OTBEpIJIHM, OJHAKO B TBHLIy, Ha
BOJIHE TEPBOHAYAJIHLHOTO ONTHMU3Ma, OHa ObLIA
BcTpedeHa Ha ypa. Tak, B razete “Dundee Evening
Telegraph” B okTs6pe 1914 T. GbLIa TOMEIIIEHA pe-
ki1ama: «“Ilanau s mMbl gyxom? — OImpezieseHHo,
Her”. “busHec Kak 00BIYHO” BEJIETCS B KPEIUTHOM

koHTOpe Pappesia Ha bpyk-cTtpuT». B TO ke Bpe-
Ms raszera “Surrey Mirror” najsa Takyo pekgaMy
ot ¢upmsr “H. Burton & Sons”, Topryromei ms-
com: «“ITaym s mb1 gyxom? Het! ITotromy uto
Hallle JIeJI0 IMpaBoe U MbI MOObeM HeMIleB”. MbI
JIOJDKHBI XPaHUTh HAIK CTapble oObIYau, IPO-
BOJ/ISI KAK MOXKHO pajiocTHee PorkjecTBO 0Ma co
CTapbIMU JIPY3bIMU».

Bputo OBl WHTEPECHO Y3HATh, KaK COJIATHI
pearupoBanu Ha pexynamy “Frank Rowe & Co.”
tumna «JIo/KHO O6bITh KapKo oyt oraeM. Ho sxapa
¢ KOM(OpPTOM BO3MOKHA TOJIBKO IIO7] HAIIUM
onesuiom» (“North Devon Journal”, 1 okTabps
1914 r.) Win Ha pekiamy yHupopmsl «otT osj-
MaHa», B KOTOPOW IMOPTHOU 3aABJIAJ, UYTO «MBbI
BCe eIlle JIepKUM Hallld MTO3UINH, U OHU He BO3b-
myT Kase, ecit Mbl He mto3BosiM» (“Portsmouth
Evening News”, 20 Hos6ps 1914 T.). OueBUIHO
P 3TOM TO, 4YTO, 4eM OJIMKe pekjiama ObLia
K (poHTY, TeM OOJIbIIIE OHA COZIepIKaa IPUMET
OKOITHOH KU3HU. be3 COMHEHUS, 3TO CTUMYJIUPO-
BaJI0 BOOOpakKeHUE CIIENHAIICTOB IO pEKJIaMe,
uybsi (paHTa3UA B THUIy OOBIYHO HE IIJIa JAJIbIIE
n300pakeHus1 TPEOIOB CIIACATEIPHOU IILTIOKH
(ma mbuia “Lifebuoy”) wim 1maraioiero cpemu
okoroB /I>koHHH Yokepa (C STHKETKH BUCKH).
Bosiee ymauHBIi NMOCBUI OBLI 3JI0KEH B CEPUU
peksiam rpammocdoHoB ot “Decca” B 1918 . mis
’)kypHasia “Punch”, pacckaspiBaBImInii 006 HUCIIOTH-
30BaHHM 3TOTO yCTPOUCTBA B OytmHaxe (16 sTHBa-
Psi 1918 I.), «B OTHEBOMU MOJZIEPIKKE», KOT/IA «CJIY-
YalHBIN “00CTpes” MOMKET 3aCTaBUTh JIEPKATHCS
B YKpBITHU» (30 AHBaps 1918 T.), «B pe3epBe»
(20 ¢despana 1918 r.). Benuana pexyaMHyIO ce-
pUI0 WJUTIOCTpAIvsi, Ha KOTOPOH ObLI H300pa-
JKeH KpallHe BO3MYIIEHHBIH MJIaAIui oduiep,
TPO3UBIIHH KyJIAKOM B CTOPOHY «4YEPTOBBIX T'yH-
HOB», KOTOpbIEe YKpasu ero rpaMModoH (15 mas
1918 r.). IIpuMeyaTeIbHO, UYTO HEMEIKUE COJI-
JIaThl TIOSABJISUTUCH B PEKJIaMe B OCHOBHOM TOT/Ia,
KOT/Ia HY;KHO OBLIO MepCOHU(PUIMPOBATH HEUTO
orpuriatespbHoe. Tak, B MPOHUYHOU peKJIaMe
snekapcerBa “Urillac” mpauyHbIli repMaHCKUU Tie-
XOTHHeII, Ha (OopMe KOTOPOTO KpacoBasach Haj-
nuch «MoueBasi KUCJIOTa», IPUTBOXKAJ IITHIKOM
K 3eMJIe ’KePTBY peBMaTH3Ma WU HAHOCHJI yAap
mo Hore GostbHOTO TIozarpoi (“Daily Sketch”, an-
Bapb 1915 r.). [Toj06HOE MCTIOTH30BAHUE B ME/TH-
IUHCKOHN pekyiame obpa3a repMaHCKOTO COJIJIaTa
MO’KHO OBLJIO BCTPETHTh U Ha CTpAaHUIAX (paH-
I[y3CKOH mpecchl. Tak, HanpuMep, B u3gaHun “La
Vie Parisienne” ¢paHIy3-Iyaaio <«IpOYUIaI»
HEMIIA C IIOMOIIbBIO CJIAOUTETLHOTO CpECTBA
(21 uros1g 1917 1.).
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I'pynnosas udenmuunocms
8 obuecmee 80eHHO20 8peMeHU

IIpuHA/JIEXKHOCTD JIIOAEH K OIpeZieJIeHHOU
TPYTITe, KaK U3BECTHO, OTIPEIEISETCS UCII0Ib30Ba-
HUEeM 0c000ro s3bIKa. TOUHO TaK e MPUHAJJIEXK-
HOCTB CITEIUAJIMCTOB II0 PEKJIAME, OTHOCUBIIIHECS
K MHOMY COITUAJIbHOMY KJIACCY, OTPaXKayiach B UX
oOparllieHluu K CJIeHTY U IOMOpY. YUUTHIBAs JKeCT-
KyI0 CTPYKTYPUPOBAaHHOCTb OpPHUTAaHCKOTO 0OIIe-
CTBa, MOXXKHO OBLIO OBI OXKHJIaTh, UTO PeKJIaMa
JUTSL BBICIIIMIX CJIOEB COZIEP?KAJia MEHBIIE CJIeHTa U
0oJIbllle 1300Pa3UTEIbHBIX U TEKCTOBBIX UTP B ac-
conuanyu. Ho Ha jiesie 370 GBUIO HE COBCEM TakK.
OTCBHUIKU K COIUAIBHBIM CTATyCaM ecIu U paboTa-
JIA B peKJiaMe, TO BOBCE He Ha YPOBHE MPUBBIYHBIX
COIMA/IBHBIX Tpym. IIpeksie BCEro OHU JIEJIAIN
00II[ecCTBO HA BOIOIOIIMX M HE-BOKIIIHUX, O YeM
CBUJIETEJIBCTBYET, K IIPUMEPY, peKiaMa MUChMeH-
HBIX IpUHamIekHOcTel: «Ilomapu wuaeaabHbIE
pyuku “Waterman” BceM Zpy3bsAM, OCOOEHHO TEM,
KTO HAaXOJIUTCSI HAa BOEHHOU ciyxbe. OHH OyayT
CJIY’KUTh BCIO KU3Hb. [lephsl MOHPABATCA BCEM»
(“T.P.’s Weekly”, 11 nexabps 1915 r.). Hamo 3ame-
TUTh TIOJICO3HATEJIPHYI0 ITO3UTHBHYIO OTCHLIKY
KO «BCel KU3HU» B KOHTEKCTE BOEHHOU CJIy:KOBI,
MPEATOJIATAOIIYIO TTOJIOKUTENIBHYIO CBSI3h MEXKIY
TOBApPOM U CPOKOM COJITATCKOH JKM3HH.

JIpyT¥M cONMaIbHO 3HAYUMBIM CMBICJIOM pe-
KJIaMbl OBLIIO MMOAYEPKUBAHUE CEMEHHBIX IIEHHO-
creri. Hampumep, pexsiama mbuia “Sunlight” —
«Cympyra, kotopyto oH octaBwi» (“T. P.’s Weekly”,
30 sHBapA 1915 Tr.). B 3701 mupoko pacnpocrpa-
HEHHOHM B BOEHHOE BPeMs OTCHLJIKE K CEeHTHMEH-
TJIBHOCTH OBLIO W HeuTo OoJsibliiee. B BaHHOM
KOMHATe PSNOM C KEHIUHOW, «UCHOJIHSIOIIEH
CcBOM 00513aHHOCTH Ha JOMAIIIHEH CIy:KOe», CHu-
JIUT ee ChIH, UTPAIOIIUL C BOEHHBIM OapabaHOM,
CUMBOJIU3UPYIOIIUM CEMEHHYIO TOJIEPKKY ap-
MuH. Ty ’Ke CMBICJIOBYIO HAaTPy3Ky Hecsia pekaama
BpuTaHCKOU KOMMEpPUECKOH acCOIMAIlNU IIOCTaB-
IUKOB r'a3a, B KOTOPOH YTBEPKAIOCh, UTO «MaTh
U JIUTS MOTYT C YJIBIOKOH “BHECTH CBOH BKJIam’
B ob1ee fea0 Popuubl U Beelr MMmepuu, mmoka
[arovykKa He BepHeTCsI IOMO ».

Hayo ckaszath, UTO IeTU aKTHBHO HCITOIb30Ba-
JICh B PEKJIAMHBIX KOMIIAHUAX HEe TOJIbKO Ha BTO-
PBIX POJISX, HO U KaK CaMOCTOSITEJIbHbIE TE€POU.
Tak, B pexjiaMe cj1aikoro coyca ot dpupmsi “Bird”
(xypuan “The Bystander”, 11 utosist 1916 T.) C 3a-
rosI0BKOM «IHTeHIaHTCTBO!» («B JOMAITHUX 3a-
macax coyc ot “Bird” 6yzer G0IBITUM TTO/ICTIOPH-
eM») CMEITHON MaJIbuUMK B JIETCKOH YHU(OPME,
COIIPOBOXK/IAEMBIN JIEBOYKOW, TAl[WJI HUTPyIIeY-

HOT'O KOHSI U TEJIEIKKY, ITOJTHYI0 PEKJIaMHUPYEMOTO
ToBapa. B xypHasie “Mother and Baby” B 1915 T.
pexsiama wu300pakaja JIByXJIETHETO MaJIblla
B BOEHHOH IIIaIKe, HA KydJe YIIAKOBOK KpeMa JJIs
00yBu “Nugget”, co ciioBamu «Bce Mbl, mapHU U3
apMUH, ITOJIb3yeMcst uM!»

IeneBoit ayaguTopuel peKkaMbl HEPETKO BbI-
cTynaau pabOTHUIIBI BOEHHBIX 3aBOJIOB, UTO TaK-
’)ke ObUIO BR)KHO JUUIS COIMAJIBHOTO YCTPOMCTBA
OpuTaHCKOro 00IecTBa BpeMeH BOWHEI. [Ipume-
POM BTOTO cTajia pekjiamMma Kpema Jijisl JIUIAa U PYK
“Icilma”, riacuBIias: «...Bbl TPY/IUTECh HA 3aBO-
Jlax JUIsl CTPaHbl, U 3TO Ba)KHEe BCErO, HO He UyB-
CTByeTe JI BBl OECITOKOICTBO 32 COCTOSIHUE CBOE-
ro siuna u pyk?» («Mother & Home», 27 saBaps
1917 1.). CoelHEHNE B PeKJIaMe BOEHHBIX OTChI-
JIOK, IPU3BIBOB K OT/IEJIHBIM JIeMOrpadUIeCcKUM
rpynnaM M YIIOMHHAHHH 0COOBIX TOBApOB ITOKA-
3bIBA€T, HACKOJIbKO OOJIbIlIas paboTa ObLIa IPO-
BeZIeHA B IPOIECCE HMCIIOJIb30BAHUSA TEMbI BOWHBI
JUTST KOMMEPUYEeCKON MTPUOBLIH.

Boenmnwlil a3vix U co30aHue «HAC»

KoMmMepueckuil ITOTeHIIHAI BOMHBI TaKXKe 3a-
KJII0YaJICSl B MTPOU3BOJICTBE U MOCTABKE B BOHCKA
TOBapOB, KOTOPHIE TOJBKO MEepPerpy:Kajau COJI/aT,
U, CKOpee BCEro, BhIOpACHIBAJINCH BO BpEMs Iie-
mux rnepexoynoB. OHAKO HCIOJIb30BAaHUE CJIOB
U3 apMEeUCKOU KU3HU B Ha3BaHUSIX 3TUX TOBAPOB
JleJiazio IocyienHue 0Oojiee IPUBJIEKATEIbHBIMU.
BoeHHbIe accoluaIiy JIETKO MepPeaBaUuCh CII0-
BoM trench («OKom»), IPUCOETUHAEMBIM K JPY-
TMM CJI0BaM, TaKMM Kak: trench-coats (rramm),
trench-powder (myapa), trench-boots (6oTuH-
Ku), trench-waders (6axubl), trench-caps (1marm-
ku), trench-jacket (xyprka), trench-pipes (ky-
putesnbHble TpyOKM), trench-pillows (momyrikm)
u trench-waistcoats (xutersi). YacTo 3TO BBITIIA-
JIeJIO CMEITHBIM U Ha/lyMaHHBIM, HO OBLIIO IT0-CBO-
eMy ompaBiaHo. Pexyiama 1moio0HBIX TOBAPOB, IT0-
MelllaeMasl B Ta3erax, OblyIa HalleJieHa, CKopee, He
CTOJIBKO Ha COJIZIAT, CKOJIBKO Ha TeX, KTO XOTeJI ObI
moMo4b M. OKOIIbI MPEBPATHIUCH B BIUIEHTP
OpPUTAHCKOU KU3HU, UTO OTPA3UJIOCH B CTPEMJIE-
HUU THLJIOBOTO HaceJieHUs Mpuobperath HEOOXO-
JUMbIe JIJIs COJIZAT BeIy, YTOOBI OBITEH ITOOJIMIKE
K TeM, KTo Ha ¢ppoHTe. K mpumepy, pekyiama xe-
BaTesbHOU pe3uHku “Wrigley” (“Daily Mirror”,
14 OKTSAOpPA 1914 T.) racuna: «Kymute ato ais
Balllero Apyra-cosjara... Ha mapiiie Win B OKO-
max oHa 6OpeTes ¢ JKaXKAOU U YCTaTOCTHIO».

CuuThIBaHUE CKPBITOTO CMBIC/IA B TEKCTaX —
c11oco0, KOTOPBIM ITIOMOTAaJI JIIOASAM B ThLIY BbIpa-
3UTh CBOIO 0JIM30CTh K GPOHTOBHKAM. «MBbI» Kak
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evHeHNe (POHTA W ThUIA CO3/IaBAJIOCh TPEMS
CTOPOHAMH — CHEIUATTUCTAMU TI0 PeKJiaMe, UH-
TaTesJAMHU U cosiaTaMu. DPEPEKT TAaKOro efuHe-
HUS JOCTUTAJICA C TTOMOIIBIO YaCcTOTO OOpaIeHus
K TeMe IeH3yphl B pekiame. Tak, uzobpaxeHue
curapetr “Kenilworth” compoBozkmanoch dppazoii:
«JInsa ____ tme-to B ____. He xouenms jiu mocaath
eMy HeckoJibK0o?» (“Punch”, 3 mas 1916 r.). ®par-
MeHT «I'/Tle-TO B ____ » HEMeJJIEHHO Y3HABaJICS KaK
«I'me-to Bo ®pannuu» (“somewhere in France™)
M YacTO BCTPeUaBIleecss B COJIAATCKUX IHUChMaXx.
ITO BBIpAXKEHHE BBICTYIIAJI0O B KAyecTBE SIPJIbI-
Ka, O3HA4YaBIIero, 4TO «MbI» BCe 3HAeM, O ueM
UJIET PeYb U UTO TO 3HAHUE «HAC» OObEIUHSIET.
Kpome TorO0, 3TO BBIpakeHue OBICTPO CTAJIO IIH-
POKO paclpoCTpaHEHHBIM U JIETKO IE€pEenHAUH-
BaJIOCH JIJIsI BHIDAYKEHUs YAUBJIEHUsA («KaKOH-TO
mapesb» (“some guy”), WIN, UDOHUYECKH, «Ka-
KO#-TO ciopnpus») (“some surprise”). Ho Bor
€ero cBsi3bIBaHue ¢ 6uTBOM Ha p. ComMe He OBLIO
CTOJIb 6€300UHBIM. JKCIUTyaTaI[isI TEMBI Cpake-
HUS, TPUBE/IIEro, KaK HU3BECTHO, K CEPbe3HbIM
JIIO/ICKUM TIOTEPSIM, ObLIa IPUMEPOM TPybOTo M-
ITOJIb30BaHUSI BOEHHOTO OIBITA B KOMMEDPYECKUX
nessax. Cpelu IPUMEpPOB TaKOW JKCILTyaTalluU
MO’KHO Ha3BaTh PEKJIaMy CPEeJCTBA JJIsi OPHUTHS
co cioBamu «Mputo “Comma” (Somme) — HecoM-
HeHHoe MbLIo (some soap) ot “Gibbs”» (“Tatler”,
deBpasnb 1917 1.). Takas pekiaMa, KOTOPYIO 3a/y-
MBIBAJIM KaK OCTPOTY, Ha caMOM JieJie ObLIa onac-
Ha, TIOCKOJIPKY MOTJIa BbI3BATh OTUYK/EHIE BOEH-
HBIX U TPAKIAHCKUX, €CTU OBl COIAaThl CAMU HE
BBIZIYMBIBAJTH MIOX0KHE KATaMOyPBI.

W XOTs TPYHO OLEHUTH BCIO MPEJIECTD IIIYTOK
HacueT «COMMBI», HaZl0 OTMETUTb, UTO B TOJIbI
ITepBoii MHPOBOUM BOWHBI ITOZOOHBIE HUIPHI CJIO-
BaMU OBUIH IIMPOKO pACIpPOCTpaHEHbI. Pexiama
Mbia “Sunlight” uzobpaskana paHeHOTO cosaTta
U TIPOTATHUBAIOIIYI0 €My KYCOK MbLIa MeJICECTPY,
KoTOpasA rosopuiaa: «Bo ®paHIuuU Thl HA3BIBAI
ero “Savon”, muiabid Tommu... Ato “Savon”, ¢ Ko-
TOPBIM Thl MOJKEIb CIKOHOMHUTH (“save on’)»
(“War Budget”, 1 utons 1916 r.). Ilogpasymesas,
YTO OPUTAHCKUM YWUTATEh 3HAJ CJIOBO, B3ATOE
OpUTAHCKUMH COJIZITaTaMU U3 (PPAHIY3CKOTO S3bI-
Ka, 9Ta peKyiamMma JIEMOHCTPUPOBAJIA, UTO «MbI» BO-
Bce He ObLTO (PUKITHET /IS BOIOIOIIETO ODIIECTRA.

CrnokHee ObUIO BBI3BIBATH SMIIATHIO B CITyJAsIX
C pexyIaMoi, yITOMUHABIIIEN BOEHHbIE ITOTEPU HUITU
BOeHHbIe TipecTyiuienus. Ho u 31ech ObUIO HaM-
JIEHO OCTPOYMHOE pellieHre. AHOHUM, CIIACIITAACS
[I0CJIE TTOTOIUIEHUS Kpeticepa «Xor» 22 ceHTAOpsA
1914 r., ©300pa’keHHBIH Ha peKJiaMe, «TOBOPHJI»
YTO «HAM IPUHECTH OOJIBIIYI0 KACTPIOJIO Tops-

yero cyna «Oxo» ¥ HeEMHOTo OpeH/[H, U 3TO Hac
Cpasy ke 0KUBUJIO U CZIeJIaJI0 HOBBIMU JIIOJBMU»
(“The Times”, 7 oktsi6psi 1914 1.). Tazera “The
Graphic” 1 sHBaps 1916 T., peKJIaAMHUPYs MACHOH
akcrpakT “Bovril” (cimoran — «OH mpujaer cuity
JUts TobesbI»), TaKKe Mpuberyia K pekjaMe, u30-
Opaskarolel 3aTOIJIEHHe TOCHUTAJIBHOTO Cy/[HA
«AHTJIMSI» U CITACEHHBIX JIIOAEN € YaIlKOH CcyTa
M3 DKCTPAKTa U COOOIIMIA IIPU 3TOM: YACTh IH-
CEM CITACEHHBIX C «AHTJIUM» JIIOZEd CBUJETETh-
cTBOBasia: «MBbI TOJIBKO MIPUKUABIBAIIN, KAK JI0JITO
HaM ere Jio biaiitn (;kaproHHoe obo3HaUYeHUE
Bpuranuu B Botickax. — /. V.). I KT0o-TO cKa-
3at: “O, TOJIBKO IOJIOBUHA...” U yKe He 3aKOH-
yns ¢pasy... “Bovril” cran 60:kecTBeHHBIM cria-
cenueMm». Takum 00pa3oM, CJIOBA «OKUBUTH»
1 «ByialTH» MO3BOJINIIA IOMECTUTD 3Ty PEKIaMy
B IIEHTP BOEHHOW KYJIBTYPhl U CBS3AHHBIX C HEH
KOHCOJTUIUPYIOITUX S3BIKOBBIX IIPAKTHUK.

JIBa HEMEIKUX 3JI0/IeSTHUS — Ka3HU MeJICECTPhI
Anut Kaseyur u kanmrana Yapasza Opaitsrra —
HCII0JIP30BAJINCH KAK CPEZICTBO /IS IO/IEPKAHUS
HapOJHOTO BO3MYIIEHUS MPOTUB ['epMaHu B Te-
YyeHre BCell BOWHBI, a TAKXKE HAIUIM OTPAXKEHHE
B pewyiame. XOTs 3TH JIIOJAU HUKOI/IA HE CTaHO-
BIJINICh IIEHTPAJIBHBIMU TepOSIMH PEKJIaMbI, 002
Ka3HEHHBIX YIIOMHHAJINCh, K PUMEPY, B peKJa-
Me kHuru “The Rubaiyat of Omarred Wilhelm”,
B CATUPUYECKOM H3JIAaHUU O Kaii3epe, HapaBHE
C TOTOIUIEHHBIMHU TOCITUTAILHBIMU Cy/IAMH, 3BEP-
ctBaMu B benbruu u T. 1. Tparequsa u upoHuU:
3/1eCh COIILJIMCh KaK HUKOT/IA OJIU3KO, TTOKA3bIBasl,
YTO UX COCEZCTBO BO3MOXKHO.

ITU PUMEPHI SKCIUTyaTAI[UH JIOJCKUX Tpare-
JINH, CIIOPHBIE C TOUKU 3PEHUS MOPAJIH, TOJKHDI
OBITh pacCMOTpPeHBI B 0OJiee IUPOKOM KOHTEK-
CTe He HCCJIEIOBAHHOTO IIHHUYHOTO COJIIATCKOTO
¥ TBUJIOBOTO CJIEHTA, B KOTOPOM POJIb IOMOpA Kak
Cpe/icTBa BbI)KMBAHUSA OblIa HECOMHEHHA. Bhipa-
»keHnA tuna «cyit AH3AK», «kaHapedku», «pen-
nmep» u «morsotuTesb moka (shock absorber)»
(cooTBeTCTBEHHO 0003HAYAOIINE BOPOHKY OT
B3PbIBa Ha HEUTPAJIBbHOU II0JIOCE U €€ COJIEPIKU-
MOe, KUTaiIleB — pabourux 0OOPOHHBIX 3aBOJIOB,
BOpa, NPUTBOPSAIOIIETOCA KEPTBOHM HaseTa O0M-
6apaAMpPOBIIMKOB, U HabsomaTens (observer) Ha
aspoIUIaHe) CBHUJIETEJIBCTBYIOT O IIIMPOKOM pac-
MPOCTPaHEeHUHU NOJ0OHOTO PoJia sI3bIKa HA (HPOH-
T€ U B THLIY.

O4eBUIHO, UTO TOBOPUTH O KOPPEJIAIUU MeXK-
Jly BOEHHBIMH COOBITUSIMH M PEKJIAMHOUN TepMu-
HOJIOTHEHl BO3MOXKHO C OOJIBIIION HATSI?KKOH, HO
HEKOTOpPBIe HAOJIIO/IEHUS BCE JKE€ MOXKHO C/Ie/1aTh.
Tak, U3MeHEeHUs B WCIOJIb30BAHUU BBIPAIKEHUS
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«ITasu i MBI [yXOM?» B KauecTBE PEKJIAMHOIO
cJIOTaHa BO BpPeMs BOWHBI, IO-BUAUMOMY, YKa3bI-
BAIOT HA PACTYyIIlee OCO3HAHUE y»KacOB KOHDIIMK-
Ta. J/[aHHBIe BpUTAHCKOTO Ta3eTHOTO OHJIANH-
apXuBa IOKA3bIBAIOT, YTO STU CJIOBA HCIIOJIB30-
BN 25 pa3 3a IOCJIeJHUE 5 MeCSAIEB B 1914 T.,
52 —B1915T.,24 —B1916T.,3 —B1917T. K 5 —
B 1918 1. (710 11 HOsAOps1). [Tocyenuuii pa3 BhIpa-
JKeHHe TMOSBUWIOCHh 18 mas 1918 I. B peKJIaMHOM
o0bsaBennu B “Walsall Observer and South
Staffordshire Chronicle”: «MpI nanu gyxom? Her,
Her u Hetr! Torza OTIpaB/ISATECh 32 XOPOIIUM
CapyKEBBIM KOCTIOMOM WJIM 32 OTJIMYHBIM IIIOT-
JIAHJCKUM TBHUJIOM, IIOKA y Bac eCTh IaHc...» Ha
¢doHe ycrenrHoro HEMEIKOrO HACTYIUIEHHS Ha
3anazHoM (GPOHTE 3TO BBHITJIALEI0 HEYMECTHO, HO
IT0-CBOEMY KOMHUYHO.

C 3aBepiieHHEM BOWHBI TeMa MYYUTEJIbHBIX
BOEHHBIX JIET B PEKJIAME ellle JI0JIT0 HAIIOMHHAJIA
0 cebe. IIporecc meMOOUIU3ANN TIOCIIE TIEpe-
MUpHUs OB, K IPUMEPY, «33/IECTBOBAH» B peK-
JjlaMe TIOPTHBIX TIIOCPEJICTBOM HUCIIOJIb30BAHUS
¢dpaspl «oT xaku A0 mrarckoro mwiathsa» (“The
Bystander”, 8 sauBaps 1919 r.). CaMmo cJIOBO Je-
MOOWIM3ANHs Ka3aJ0Ch MPUBJIEKATEIbHBIM JIJIs
pekaMo/iaTesiel, UTo TYT 3Ke MPUBEJIO K MOsBJIe-
HUI0 UPDOHUYHBIX PEKJIAMHBIX 00bsABIeHnH. Tak,
koH(peTrka MakuHTOImA ObLIa «HEAABHO... JEMO-
6wnuzoBaHa» B pekname “Bystander” (14 mas
1919 T.), B TO BpeMs Kak TypuHr-kap “Ostin 20”
peknamupoBasicsi B rasere “The Sphere” kaxk
«JIydIIee JeKapCTBO» JIIsl «yTOMJIEHHOTO BOMHOU
JlyXa U BOCIIQJIEHHOTO MO3Ta BO3BPAIIAIOIIETOCS
JioMo¥ BowHa» (26 amperis 1919 T.). Pekiama Tak-
JKe cojiepikasia o0pasbl COJZaT, HEYKIIIOXKE HUPO-
HHU3UPYS HA TEMY TPABMaTHYHOTO GOEBOTO OIIBITA:
camoruimyiiee nepo “Waterman” ObLJIO BJIOKEHO
B pyky ToMMH, y KOTOPOTO «€eCTh “OecuucyieH-
Hble” (aKThI /IJIs ONMUCAHUSA CBOETO IPeObIBAHUS
Ha PeiliHe U MHOTO BpeMeHH, YTOOBI MEPEeHECTH
ux Ha Oymary». IIpu 5TOM He)KeJIaHHEe MHOTHUX
OBIBIIIMX COJIIAT PACCKA3BIBATH O CBOEM ITPEOBIBa-
HHUU Ha QPOHTE OOBITPHIBAJIOCH B peKiame OoJiee
cliep:kaHHO: «BBI He XOTHUTE TOBOPUTH 00 BTOM.
Brl He xoTHTEe AymaTh 06 3TOM. BRI IIpOCTO XO-
TUTE OTKUHYThCA Ha3aJ M IOYYyBCTBOBATh, UTO
JIeHb, 0 KOTOPOM BBI MEUTAJIH ¢ 1 aBrycTa 1914 T.,
HaKOHEI[ HACTynWI. XOpOIIO OBITh KUBBIM. XO-
pOIIIO OBITH ¢ HeH. XOPOIIIO CUETH IOMa, JIEHHUBO
Ha0JTI071ast 32 KJIyOOM JIbIMa OT Ballledl CUTapeTh
“Kenilworth”...» (“Punch”, 9 anipesns 1919 T.).

Cienyer 3aMeTUTDb, YTO CO3/IaHHBIE BO BpPEMS
BOIHBI MPOCThIE PEKJIAMHbBIE CJIOTAHBI M 0OPa3hI

BIIOCJIEZICTBUY TPAKTUYECKU HE UCIIOJIb30BAIIUCH.
ITO KacayoCch KaK OTHOCUTEJIFHO YIAYHOU (ppasbl
«OT XaKH JI0 IITATCKOTO IJIaThsI», TaK U HaW/eH-
HOTO ellle B Havajie BOHHBI KOMUYHOTO 0Opasa
«TYHHO-MHUKPOOOB», IIMPOKO HUCIOJIB3YEMOTO
B 1914—1918 IT. B peKJaMe YHUCTAIINX CPEJICTB.
Takue ciioraHbl U 00pasbl, OUEBU/IHO, OBLIN HE
0oJiee UeM CUTYaTMBHBIMH U TTOTOMY OBICTPO HC-
ye3sn 6e3 0COOBIX IOCJIEACTBUH /IJIS Pa3BUTHUA
pexsiambl. OzHaKo He 6e3 yJIbIOKU CilefyeT IpHu-
3HAaTh, UTO 0€3 TAKHUX CJIOTAaHOB W 00pa3oB Opw-
TaHCKas pekjaMa repecraja Obl OBITh OpHUTaH-
CKOI peKJIaMOU C ee pemyTraluedl Be3zecylei
U BCEATHOW — pemyTamuel, KOTOPYI OTpa3mia
B kosioHKe «CruterHm nua» raszera “Yorkshire
Evening Post” ot 8 ampensa 1915 r.: «B “Green
Howards’ Gazette” HameuataH SpKHH OTYET
0 BTOpPOM 0aTaJbOHE WOPKIIMPCKOrO ITOJIKA HA
¢ponTe. BoMOOMETHI — OTIMYHOE JIOTIOJTHEHHE
K Opurazse. BoMOBbI ciesaHbl U3 cTapbiXx OAHOK
C BapeHBEM U IIOTOMY, KOT7Ia O/lHa OaHKa CJIMBO-
BO-s10JIOYHOTO /I?KEMA C UMEHEM ITPOU3BOUTEIISA
JIOCTUTJIA CBOEH IeJTH, U3 HEMEIKMX OKOIIOB pa3-
Jlajics skao0HbIH KpuK: «“Mein Gott, 5Tu aHTIH-
YaHe, 9TU JIABOUHUKH, KaK OHH JIIOOAT pPeKJIaMu-
poBaTh CBOU TOBap!”’»

KHX

PaccmaTpuBasi MCIIOJIb30BaHUE BOEHHOU Tep-
MHHOJIOTUU KaK 3KCIUTyaTaTOPCKYI0 WJIM MMaTpUO-
TUYECKYI0 IPAKTUKY, HeIlesecooOpasHo 0003Ha-
YaTh 3TU B3IVl KaK B3aMMOUCKJIIOUAOIITE: X
COeJIMHEHNE BIIOJTHE BOBMOKHO OJ1aroiapsi TaKOMY
IprieMy, KaK upoHus. [Ipy 3TOM HAaUBHOCTb, CBOH-
CTBEHHAsI JIIO/[SIM B HayaJle BOWHBI, IIOCTEIIEHHO HC-
ye3sia U3 OPUTAHCKON PeKJIaMbl, XOTS IIyTIHUBBIE
CJIEHTOBBIE CJIOBEYKU W OTCHUIKH K (PPOHTOBOM
JKU3HU TIPOJIOJDKAIN UCIIOJIH30BAThCH B TEUEHUE
Bcero KoHGJIUKTa. Mrpa cjIoB MIMPOKO HCIIOIB30-
BaJIach ¥ 00OpAIAJIach K IyBCTBAM, HE BCET/IA TIOXO-
JKFM Ha COBPEMEHHBIE, F TO, UTO CETOJTHS KaXKEeTCs
IMHUYHBIM, MOTJIO OBITh NPUEMJIEMBIM B CUTYya-
MY, KOT/Ia HaceJIEHNe CTPAHbI yIaCTBOBAJIO B BOM-
He, T7Ie UeJIOBeUecKas KU3Hb HEBBICOKO IIEHUIIACH.
PeknamMHbIe OOBSBIEHUS, UCIOJIB3YIOIINE BOEH-
HbIE ACCOIUAINH, 00eCIeYnBaAIId, KAaK MUHHUMYM,
WUTIO3UIO equHCTBa (QPOHTA U ThLIA, UX OOIIEH
60pBOBI U cy1bOBI. I pOHUYHBIE U KOMUYHbIE KOH-
CTPYKIIUH, CBOWUCTBEHHBIE PeKaMe, paboTanu Ha
KOHCOJIMJIALIMIO BOIOIOIIETO OOIECTBA M, KPOME
TOrO0, 00J1a/1aJT! OTIPE/IeJIEHHBIM IICUXOTEPAIIEBTH-
yecKuM 3hGEKTOM, KOTOPBIN B YCIOBUIX KOJLIEK-
TUBHOI TPaBMBbI ObLT HEOOXOIHIM.
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BETWEEN TRAGEDY AND IRONY: MILITARY REALITIES IN BRITISH ADS 1914-1918

In this essay I evaluate the relationship between exploitation and patriotic support for the services
in the commercial use of service slang and conflict references by businesses during the First World
War. Advertising copy-writers were as swept along by the early-war patriotism as much as every-
body else, and absence of reference to the war would have left products and services looking out-
moded or distanced from real life; at the same time wartime association of goods and services to
the services gave advertisers free approbation, often using puns or entirely vacuous associations.
On occasions such apparent exploitation looks outrageous to modern eyes, but it is dangerous to
condemn a practice that was echoed in soldiers’ own verbal associations.

Keywords: First World War, Great Britain, media, advertising, slang, irony, joke, witty remark

REFERENCES

Coleman J. “Extraordinary cheeriness and good will”. Languages and the First World War: Communicating
in a Transnational War. London: Palgrave Macmillan, 2016, pp. 258—273. (in English).

Gregory A. A. A clash of cultures: the British press and the opening of the Great War. A Call to Arms: Propa-
ganda, Public Opinion, and Newspapers in the Great War. London: Praeger, 2004, pp. 15—49. (in English).

Hotchkiss G. Advertising Copy. London, New York: Harper & Bros, 1924, 469 p. (in English).

Russell T. Commercial Advertising: six lectures at the London School of Economics and Political Science.
London, New York: G. P. Putnam’s Sons, 1919, 306 p. (in English).



